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KURMANC

Min v nivisi ne va lo sattilyenacan

. Z?////// te //k~/7/ﬁ'// Trurmancan

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdf ya Parisé Ii ser pirsén zaravé kurmanct

Ehmedé Xan{
(Sedsala XVII)

mirisk

kurdi tirki fransizi ingilizi
nikil, nikul, gepik, gulpik gaga bec beak
berkurk, dengik, qelpecicik kursak jabot crop
kofi hotoz créte crest
hirik taslik gésier gizzard
bask, ceng per kanat aile wing
hét bud cuisse leg, thigh
¢p bacak jambe, mollet leg,calf
naperisk trmik, pence griffe claw
perik, six telmek penne large feather
plrt tliy duvet down
elok, sami, elo-elo, hindi dinde turkey
huli, cilix, elosis
kevok glivercin colombe, pigeon dove, pigeon
lis 1tis tiinek perchoir roost
[isin tiinemek se percher to perch
borangeh guvercinlik pigeonnier, pigeon house,
colombier dovecot
hélin yuva nid nest
célik yeni dogan nouveau-né new born of
guvercin yavrusu d'un pigeon pigeon
ferx geng glivercin pigeonneau young pigeon
kox, lis pinik, holik kiimes basse-cour farm yard, poultry
motik fol ceuf a couver egg for brooding,
nets egg
plngal folluk pondoir
célik, cécik civeiv poussin chick
cicik civeiv poussin chick
cét, seliivk genc horoz coquelet cockerel
varik pilic poulet, poulette chicken
mifi sk tavuk poule hen
dik dikil kele,sér horoz coq cock, rooster
miriska avi su tavugu poule d'eau moorhen
miriska kurk kulucka tavuk couveuse sitter, brooder
qaz kaz oie goose
werdek, miravi 6rdek canard duck
meé nér
clcik clcik
varik cét, seliivk

mirisk , titik

dik, dikil, kelesér.

Civina payiza
1991an

Civina dehemin a li ser zimané kurdi,
zaravayé kurmandi, ji 20 ta 26é meha
ciriyé, li Swéde, li xwendegeha bilind a
Biskops Améyé civiya. Civin giraniya
xebatén xwe da ser légerina termén
rézimani, hiqlqi G coxrafi. Lénerina
peyvén klasikén kurdi, ku timi di ber-
nameya civinén ziman de ye, vé caré bi
fethengokén  Sirr-ul-Mahger a  Feqi
Residée Hekard, Diwana Duwem a
Cegerxwin, kovarén Ronahi G Roja Nil
dom kir. Besdarén civiné li ser hin pey-
vén kémnas én jiyana rojane ji xebitin.
Em encamén van xebatan di vé hejma-
1€ de tevi stiretek miriské, ku di hejma-
ra beré de bas demeketibd, belav dikin.

Hevalén ku besdad civina payiza
1991an bin ev in: Khostow Abdollahi
(Selmas), Mahmad Baksi (Xerza), Rojen
Barnas (Diyarbekir), Luffi Baski (Xerza),
Muzaffer Begzade (Sikakan), Huseyin
Kurdo (Amdd), Hemid Kilicaslan*
(Mérdin), Kendal Nezan (Diyarbakir),
Zinar Soran (Mérdin), Mehmed Uzun
(Siwérek), Veysi Zeydanli (Bedlis), Reso
Zilan  (Agir), Zeynelabidin ~ Zinar
(Batman) G Eli Ser (Wan).

* Kek Hemid Kilicaslan di civina biharé de
amade bil, anvé wi bi xeleti di hejmara beré de
hatiye ji bir kirin.

Heywanén nav malé

Amadekar : Hemid KILICASLAN

1- Kevok:
cih: 1s, Iis, borangeh, hélin
zédebiin: hékan dikin, ji s¢ hékan du ¢élik ¢édibin.
teqriben her meh kurk dikevin.
célik: (p) giivercin yavrusu, (f) nouveau-né d'un pigenneau
ferx: (1) geng gtivercin, (f) pigeonneau, (e) young pigeon

berkurk
" kumik, rarik,
———koft
pist T - terf, didvik
~—— gagik, bogik

T bask,
T koka hétgg e
derpé

5

naperis
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kevok:

rengé wan:

kevoka kedi:
kevok:

2- Mirisk, Tatik:

cih:
zédebin:

motik:

plngal
celik/cécik:

varik:
ferx/férik:
mirisk/sere:
rengé wan:
siklé wan:

(t) glivercin, (f) pigeon, colombe,
(e) dove, pigeon

birdiki, res, sin, sipi, sor, kewik,
kevok li gora rengé xe té bi nav
kirin.

mé

nér, yan ji kevoké nér.

1Gs, kox, pinik, holik

hékan dikin, salé du caran digeri-
min. qurp, qup, kurk, dikevin.
héka di piné de dimine 0 mirisk li
ser diltisin, hék dikin.

(©) folluk (f) pondoir.

sé hefte, 21 roji li ser hékén xwe
diqerimin.

célika ku édi xuya ye nér e.
férxiké dikan.

dik, kelesér.

sor, sipi, res, birdiki, kewik.

bi kofi, bi derpé, geraze, qoqo.

3- Elok, Sami, Elo-Elo, Huli, Ciilix, Elosis:

cih:
nér:
zédeblin:

xilik:
rengé wan:

4- Qaz-Werdek:

cih:
zédebin:

pina taybeti, li ser bana dilisin.

diké samiya

wek miriska salé du caran digeri-
min.

zédegosté di ser nikilé wan re ye
her weki miriskan li gora rengé xwe
tén bi nav kirin. 4 heftan li ser hékeé
xwe digerimin.

di koxén xaniyan de kurk dikevin
hékan dikin. 4 heftan li ser hékan
diminin.

rengé wan:  res U sipi ne. Wek
mirisk @ elokan periké wan bi qimet
in.

5- Se, Seg, Kiicik:

cth: sergo, berderd, vedikevi, nav deyén
s (mixiltén), kadin.

zédebin: diteligin.

mé: dél, délik, délese

nér: seg, se

cewrik: (0 it yavrusu, (f) chiot, (e) puppy,

a mé té teleb an bi ba ye.
€ nér li ser déliké cavsori dibe.

6- Taji (jén néciré): (slugh)

kticik+taji: toltaji ye.
bocik: (v) fino kopegi, (f) caniche, (e)
poodle

(t) coban képegi (f) chien de ber-
ger, (e) sheepdog

seyé sivanan:

7- Pisik:

cih: sitlké malé ye. Ser/bin kuliné, kadin,
nav nivina, ber tifiké G ber sobé ye.

zédebin: dizé, zayin.

célik: pisiké nér 0 pisika me.

Xwarina wan: gost, hesti, mast 0 sir.
di meha sibat @i adaré de goné wan e.
téji () kedi yavrusu, () chaton

(f) étre en chaleur
(f) étre en rut

hatin gonan:
nirnewr bi:

8- Kergo, Kirosk:

cih: kun, qul

zédebin: dizén, ¢élikan tinin.

Xwarin: giha, hesinayi, gizér, ceh, genim.
gon dixwin wek pisika. Her meh ¢élikan tinin.

rengé wan: sor, sipi, res U belek 0 cin in.
Gosté kiroskan té xwarin.

Ji célikén Kiroskan re hin kes xirnik dibéjin.

Lawirén kedi
nav bankirin gewirandin werki din
mirisk ta tq, th ta kis, kis qgirte qirt
dik elo, elo, elo, kis elo witiwit
kérosk wek banga berxa ciztecizt
kew gebegeb
kacik kiel, kagi, kati, katl tidi di di nlzen(z
ker tisi tsi, tso co, mirat, co ¢o zirezir
dahsik kurr, kurr
célek te'e, te'e ¢élé, picé picé hohé célé orin, borin
hesp tivrs dah, deh hire hir
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DENGE LAWIRWEN KEDI

mirisk girte qurit, glje qij qijin
kew geb 0 geb, pirte pirt xwendin
kurk qurp e qurp, sir e sir qurpin
kicik dereyi reyin
ker diziri, zirte zirt Zirin
hesp di sihi, herte hirt sehin
kirosk dikin ¢izin, ciztecizt
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Termén coxrafi
Amadekar Elisér

kurdi tirki fransizi ingilizi
34 - devera ciyayi daglik yore moyenne montagne mountainous area
35 - seré gir dag tepesi dome montagneux rounded mountain top
36 - pista ciyé, gaz, milé ciyé sttt créte (de montagne) mountain ridge (ridge)
37 - berpala ciyé dag yamaci versant mountain slope
38 - kaniya ciyé, cavik dag, yapac pinar source 2 flanc de coteau hillside spring
39 -47- devera ciyayé bilind yiiksek dag yoresi région de haute montagne  high-mountain region
39- zencireciya stradag chaine de montagnes, massif mountain range, massif
40 - sertar, kop, gupika ciyé, qot  doruk pic,cime summit (peak, top of mountain)
41 - sermilk strt ¢paulement rocheux shoulder
42 - 7in eyer, semer selle saddle
43 - ruyé zinar kayalik cephe paroi raide, abrupte rock face (steep face)
44 - tisik, stistek dere, derecik couloir gully
45 - sikér moloz, yigmt, doktintii  talus d'éboulis talus (scree, detritus)
46 - siveré patika sentier muletier bridle path
47 - gewn, zixur dag geciti, bogaz defilé (col) pass (col)
48 - 50 qesahi buzul glacier glacial ice, glacier
48 - raxa gesahiyé buzul yatag: névé firn field (firn basin, nevé)
49 - dola gesahiyé buzul deresi, buzul vadisi  glacier de vallée valley glacier
50~ gelistek yarik crevasse de glacier crevasse
51 - caviya gesahiyé buzul deresi gozii arche (porte) de glacier glacier snout
52 - ava gesatiyé buzul akintist, buzul deresi torrent glaciaire subglacial stream
53 - pangoré kéleké yan buzul tast moraine latérale lateral moraine
54 - pangoré navin orta buzul tast moraine médiale medial moraine
55 - pangoré dawin son buzul tast moraine terminale end moraine
56 - tehté gesahiyé buzul masast table de glacier glacier table
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PEYVEN ADET U RUSUMATE EL EKRAD

Mela Mahmud Beyazidi

Amadekar . Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
zome oba camp, campement camp, encampment
salixdan tanimlamak, décrire, expliquer to describe, to explain
tarif etmek, izah etmek
hési cadir alani aire, superficie d'une surface covered by a pitched
tente plantée tent
qerewal g0zcli, nobet, karavil garde, sentinelle, watchman, sentry
lixab gem mors bit
konstin (stlinkon) cadir diregi pilier d'une tente pillar of a tent
kézm direk, kazik pieu, pal, piquet peg, stake, picket
rim mizrak lance spear, lance
berayik, péskoci oncl avant-garde vanguard
kog, malén barkiri 1) ytiklenmis esya 2) géc 1) chargement D) load 2) removal, migration
dilan halay 2) déménagement, migration
stranén li ser miriyan agit élégie elegy
daleqandin, hilawestin, dilawésin ~ asmak suspendre to hang up, to suspend
kotek, darok, dara siné yas agacl arbre de deuil mourning tree
xeft: koné pictik & sinan yas cadirt tente servant de chapelle ardente  tent used as chapel of rest
lacik bas ortiisti foulard scarf
xosntd: razi memnun satisfait, content satisfied, happy
kumresi kiskanclik jalousie jealousy
bedgomani,
sewm (som), bé oxir ugursuz qui porte malheur ominous, who brings misfortune
si, mér erkek, koca mari husband
sti kirin, mér kirin evlenmek (kiz icin) se marier (pour une fille) to get married (for a gitl)
ceper, kozika ser siper tranchée trench
sesxane, cureyek tifingé bir atislt tiifek fusil 4 un seul coup single-barrelled rifle
semal parlaklik, sevk éclat, lustre, luminosité radiance, shine, brilliance, brightness
keskesor g6k kusagt arc-en-ciel rainbow
serxure ugursuz de mauvais augure, néfaste ominous, harmful
rewend gicebe nomade nomad
dexes cekemeyen, kiskang envieux envious
héwisandin esirgemek, tasaruf etmek épargner to spare
tizé tifingé eski tiifeklerde fitil meche des anciens fusils wick of antique rifles
kirét, qirét kirli sale dirty
erset: hissa jiné mirasda kadinin payi la part de la femme dans woman's share of her parents'
I'héritage de ses parents inheritance
gelegend, kelegend seker parcast morceau de sucre lump of sugar
tevipayi, tevepayl ortaklasa en comrnun in common

bérite

tencik,beros
dellak: sunetker
xonge

ximenisin
destexane, sifre
arglin

pilte

Zip, carsema res

skeva: nané bé hévirtirs
zadika héksoré
biskaftin

pispor

kadin ve erkeklerin
karslikli oynadiklari oyun
tencere

stnetci

diigtin ve stinetlerde
génderilen hediye

cadirda yasayan, gécebe
sofra

sémine

fitil

kara carsamba

mayasiz ekmek
paskalya, coregi
cozmek, acmak, sokmek
uzman

danse ot hommes et femmes
chantent alternativement
casserole

celui qui pratique la circoncision
présent offert 4 l'occasion des
fétes de mariage ou

de circoncision

habitant la tente, nomade
couvert, table

cheminée

meéche

'mercredi noir'. demier
mercredi de février

pain azyme

Paques

dénouer, délier, ouvrir, défaire
expert

dance during which men
and women sing in turn
pan, saucepan
circuncisioner

present given at weddnig
or circoncision celebrations

nomad, living in tents

table

hearth

wick

"black Wednesday", last Wednesday
in February

unleavened bread

Easter

to untie, to undo

expert
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revi
gele

solger, solbend, koskar, pinedir
sergeda

coni

stirker

hesinger

nikol

cinaq

selem

erebi bazar

rimbaz

tivingendazi

kade, kuliceyé mezin
dirinde

kerguh, kirosk
strengiv

sekért, sikarte

perdenisin, pist perde

pévketin, lihevhatin
caz{l, piresér
cezewl

lavahi, 1i ber gerin
carnecar, bivé nevé
tol

goran, gundi
serkes

hésayi perwer kemin
hesare, negarge
jenin

olam, suxre

tenefé cadiran, bené cadiran
pésmal

miwek, biskote

xurek, xwarin

pésis

giska ezeban

giska mévanan

gisk, curm
gerelawéj: bi dor stran gotin

hol
pildar, falavé;

keviri

at strtisu
ceylan stirdsi

ayakkabict
belalt

dibek

kili¢ imalatctst
demirci
pismanlik
lades

pesin parayla

veresiye mal almak

bir seyi 6lcmeden,
tartmadan satinalma ustli

mizrakgt

aticilik

bir nevi ¢orek

yirtict hayvan

tavsan

iyi kili¢ kullanan
kadmna ait 6zel miilk

perde ardinda oturan,
namuslu

anlasma, barisma

cadt

cadi isi

yalvarma, yakarma

ister istemez, zorunlu olarak
intikam

reaya, koyli

asi

rahatint seven

tuzak

1) yapagi taramak

2) cakmaktastyla ates yakmak
3) (duvar) insa etmek
angarya

cadirt baglama ipi
sundurma

digme

yiyecek

lamba

diigiinde bekarlarin damat
ailesinden aldiklari hediye
ya da kefaret

misafirlere soyletilen tiirki

kefaret, ceza
strayla tiirkd séylemek

top
falct

dag tirmanicist

beranberdan seri: destpéka zayina pez

troupeau de chevaux

harde, harpail (de cerfs,

de gazelles)

cordonnier

belliqueus, querelleur

mortier

fabricant de sabre, d'épée
forgeron

repenti

os de clavicule chez

les oiseaux, fourchette

achat a terme payé plusieurs
mois d'avance

achhat d'une mardhandise sans
la peser ou la mesurer, sur la base
d'une évaluation approximative
lancier, lanceur

tir au fusil

sorte de galette kurde

fauve

lievre

bon épéiste

dot ou dotation personnelle
de la femme

recluse (femme)

réconciliation

sorciere

sorcier

supplication

nolens volens, bon gré, mal gré
vengeance

paysan

rebelle

qui aime la vie facile
embuscade, piege

1) carder (f), 2) faire du feu
avec un silex,

3) batir (un mur)

corvée

cordage d'une tente
appentis

bouton

nourriture

lampe 4 huile

amende ou cadeau que la
famille du mari¢ doit offrir
aux célibatres

chanson que linvité doit chanter
pour inaugurer la veillée
amende, expiation

chanter a tour de réle,
dans une assemblée

balle

diseuse de bonne aventure,
voyante

alpiniste

ciraxé séx: endamé séx ¢ ku salé careké dewarek ji mala séx re dive, dikeve ber bené wi.

nisti: tilsimskénandini, mifta tilsimé. Nistiya tayé miriskeke res e.

herd of horses
herd (of stags, of gazelles)

shoemaker

bellicose, quarrelsome
mortar

swordsmaker

smith, blacksmith
repentant

wishbone

forward purchase

paid several months in advance
purchase of goods without
weighing or measuring them,
on estimation

lancer, thrower rifle shooting

a kind of Kurdish flat cake
wild animal

hare

good swordsman

a woman's personal dowry

recluse, cloistered

reconciliation

witch

sorcerer

plea, entreaty
willy-milly

vengeance

peasant

rebel

who loves the easy life
ambush, trap

1) to card 2) to light a fire
with a flint

3) to build (a wall)
chore

ropes, rigging of a tent
lean-to

button

food

oil-lamp

fine or present given by

bridegroom's family to the bachelors

song sung by guest to inaugurate
the evening gathering

fine, expiation, atonement

to sing in turns at a

gathering

ball

fortune-teller

mountaineer, climber

Kurmanci 89 «




Amadekar: Muzaffer BEGZADE | dirésin. Pigti hinga tevné diragi-
nin ii her car ta yan tejeke kon

Kon ji milyé bizinan 1 kulka deva | ¢édikin. Van tejan bi hev il din

téte ceki-
rin. Ji
bona
cékirina
kona,
beré mii
se dikin
il pagé ji

ve didiriin 1 bi vi awayi kon ¢é
dibe. Pigiiki il mezinahiya kon
bi hejmara tej an hejmara stil-
nan ve girédayi ye: weki koné
24 teji an koné 6 stiini. Koger bi
cit 11 perdan navbereé didine kon
i bi vi awayt cihé riinigtina
mér, jin, il mévanan il herweha
cihé xwarin ¢ékiriné ji hev 1 din
téne cuda kirin. Rengé kon bi
timi reg e 11 her ji ber wé yeké ji
jé re dibéjin Resmal.

kurdi tirki fransizi ingilizi

berjen kutek destek, istinat diregi appui,support, étai suppott, prop, stay
cit cit cloture, claie hurdle, fence

dosik seki banquette en terre battue ou en pierre mud or stone bench

hési, kéleka kon
keji, bené pehn € hinnandi

kemend

kon: resmal
kon vedan
mékut,merkut
mi

racandin
resmal
rist,casir

fi,si

serhési; singé
kéleki yé kon
sing

serrit

stinkon
tej, ta, takon

tevn
war
zome

z0zZan

sinwar

kurulan cadirin yant
yasst ve genis urgan

kement

cadir

cadir kurmak

tokmak

kil

dokumak

karacadir

cadirin altindan gecip
onu kaziklara baglayan
urgan

sacak

cadurin baglandig
kenar kazigt

kazik

cadirin Gstiinden gegirilip
ucmasini Onlemek icin
kaziklara baglanan
urgan

cadur diregi

tek en kilim

dokuma dezgaht
yer, yurt, kamping
oba

yayla

yurtluk

coté d'une tente plantée

bande tissée en laine servant a fixer
le bat ou attacher une charge
lasso, noeud coulant

tente

planter une tente

maillet

poils

tisser

tente noire

corde en poils de chevre

qui passe en-dessous de la

toile de la tente et la fixe au piquet
frange

un des quatre pieux principaux
ou l'on attache les cordages dune tente
piquet, pieu

corde en poile de chevre passant
au-dessus de la toile de la tente,
fixée au piquet, empéchant la
tente de s'envoler

pilier, mat d'une tente

tissu en poils de chévre

large d'environ 50cm

métier a tisser

lieu, place, camp, campement
groupement ou village

de tentes nomades

alpage, are de

transhumance d'été

emplacement d'un camp,
territoire de campement

béri, bérivan, werls, zom, tenddr, tér, sél, hebin -sirit, hési, cewal,
cihor, cil, obe, pékuledan, perde, kuledan

kulin-kuldn-stér.

side of a pitched tent

woollen woven strip used to fix the
pack or to fasten a load

lasso, slip-knot, running knot

tent

to pitch a tent

mallet

hair

to weave

black tent

rape made of goat's

hair passing under the

tent's canvas and tying it to the stake
fringe

one of the four main

poles to which the tent's ropes are tied
peg, stake, picket

rope made of goat's hair passing
over the tent's canvas and tied to
the stake, preventing the tent
from flying away

stake, pole of a tent

goatskin fabric

approx. 50 cm wide

weaving loom

camp, camping ground

group or village of nomads' tents

mountain pasture, ground
summer pasture
encampment, camp
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TERMEN HIQUQi

(11D
Amadekar : Veysi ZEYDANLI

kurdi tirki fransizi ingilizi
dadgeh mahkeme tribunal, cour tribunal, court
avlkat, parézer avukat avocat lawyer
girte tutanak proces verbal minutes
girtenivis zabit katibi greffier clerk (of the corut)
doz dava cause, proces case, lawsuit
dozdar davact demandeur, plaingant plaintiff
dozlékiri davali défendeur défendant
gili sikayet plainte complaint
gili kirin sikayet etmek porter plainte to lodge a complaint
gilikir sikayetci plaignant plaintiff
tawan sug, clrtim crime, délit crime, offence
tawan kirin suc islemek commettre un crime to commit a crime, a felony
tawanbar sug isleyen, suc faili auteur d'un crime perpetrator of a crime
tawanbar suclu coupable guilty
tawanbari sucluluk culpabilité guilt
tawanbar kirin suclamak, itham etmek accuser, imputer to accuse, to impute
tawanbarkiri suclanan accusé, prévenu accused, defendant
tawanbarker suclayan accusateur prosecutor, accuser
tawankar micrim criminel criminal
tawankari kriminalite criminalité criminality
tawannasi kriminoloji criminologie criminology
gumanbar stipheli suspect suspicious, suspect
cewti kabahat infraction, délit infraction offence, breach of the law

cezayé zindané
cezayé diravi
cezay€ miriné
cezayé giran
cezayé sivik
cezayé sermedi

hapis cezast
para cezast
6lim cezast
agir ceza
hafif ceza
miebed hapis

peine de réclusion, de prison
amende

peine de mort

peine lourde

peine légére

réclusion d perpétuité

prison sentence
fine

death penalty
heavy penalty
light penalty
life sentence

F erhengoka D iwana Cegerxwin
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Amadekar. Khostow ABDOLLAHI

bédar: nedar
celew: cilav

col: tevlihev
gulsen

hawil

heriftin

kate

kixme

naxir: garan
perav

péwan: panér
qefa

qulebazi: félbazi
raser: féz
resbend: dafik
sersem: sergéj
tirabélk: axa hirbiyi
xugi

sayeste

sesar: sesderb

yoksul, fakir
dizgin

karnsik, heterojen
giillik, giilbahgesi
takat, giic

tahrip etmek, ytkmak
surglin

cepken

s1g1r strdsu

sahil

nobetci

dogal siginak
dalavere

yukar, Gst

kus tuzag:

sersem

ince toz

hara¢

layik

alt atish

pauvre, indigent, miséreux
bride, réne

mélangé, hétérogeéne
roseraie

force

détruire, dévaster

rejeton, rejet

une sorte de dolman
troupeau de bovins

rive, rivage

gardien, sentinelle

abri naturel

intrigue, tromperie, tricherie
le haut, la partie haute, supérieure
piege 4 oiseaux

étourdi

poussicre fine

tribut

digne de

revolver a six coups

poor, indigent, destitute, needy
bridle, rein

mixed, heterogenous

rose garden

strength

to destroy, to devastate
shoot, offshoot

a sort of dolman

herd of cattle

shore, bank

guardian, watchman, sentry
natural shelter

plot, scheme, trick, cheating
top, upper part

bird-trap

heedless, thoughtless

fine dust

tribute

worthy of

six- chambered revolver
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Sorrreers rezrrverrs
(ID

Rojen BARNAS

A

Li ser "terrnén rézimani" ya kurmanci xebatén destpéki G
ciddi yén Mir Celadet G Kamuran Bedirxan Beg in.
Kurmanciya termén rézimani ya Mir Celadet Beg di Hawaré
de, yén Mir Kamuran Beg ji di pirtikén wi yén ji bo hinkiri-
na zimané kurdi du car G bi rengek ji hev cihé hatine
wesandin. Di vé xebata xwe ya li ser termén rézimani ya kur-
manci de -ku besa pési di jimareya 9. a Kurmanciyé de derket
- me wek liste; listeya termén di Grammaire Kurde Dialecte
kurdmanji ya Mir Celadet Bedir-Xan G Roger Lescot carcewe,
0 wek navlékirin (kurmanciya terman) ji xebata Mir Celadet
G Mir Kamuran bingeh, da ber xwe. Ji ber ku ne listeya ter-
meén ji xebata Mir Celadet Beg G ne ji yén Mir Kamuran Beg
bersiva hewcedariya listeya di "Grammaire Kurde" de didan,
péwist bt ku em li xebata di vi warl de kiri zéde bikin. Yé
diduyan j1 sedem ev e, ku di gelek cihan de navlékirinén ter-
man én Mir Celadet G Mir Kamuran, heta yén Mir Kamuran
én beré U yén pasiyé li hevidu nanihérin G ev dibin sedemé
geremoli U tevliheviyée.

(f) adverbe:
© hoker,
9 hoker, rengpise,

Herweki :

() comparatif:

© kemper, kemperandin,

u péshevani an bétirker,
() adverbes de maniere:

(P adjectifs numéraux cardinaux: 9§ rengpiseya awahi,

© rengdérén jmarin én bingehin,

u rengdérén jmarda, (f) terminaison:

(f) intransitif:
© negerguhéz,
u pégerandi,

(f) conjugaison du verbe:
Y lapérin
u kesandin.

Di navlékirinén bi kurmanci
yén termén rézimani de réc-
ka me ev e:

1. Ji navén heyi yén ji aliyé
Mir Celadet G Mir Kamuran
Beg ve dayl yén ku li hevi-
du dinihérin G ji aliyé jé fam-
kiriné ve ne soli ne tevlihev
in, wan her wisa gebtlkirin G
bikaranin.

2. Ji navlékirinén wan én ku
li hevldu nanihérin; ya di
maneyé de rasttir G di bilév-
kiriné de siviktir, hibijartin.

3. Ji navlékirinén kesén din
én di vi wari de xebatén
ciddi kirine istifade kirin.

4. Tevi van her sé riyan ji, ku
ji bo termeke rézimani ya
péwist kurmanciya yeké pey-
der nebe, an ji ew navlékiri-
na bi kurmanci ya heyi li
gora maneya termé ne bi cih
be; wé gavé li gora mentiqa
maneya termé, naveki kur-
manci yé na lé danin e.

© dipas (n),

(f) adjectifs numéraux ordinaux: ~ u dawine,

© rengdérén jmarin én rézin,

u rengdérén rézda, (f) radical:
© rayek,

(f) adjectifs possessifs 9 him,

© rengdérén xwemalin,

9 rengdérén destdaniye, (f) transitif:

u rengdérén destdaniyé an
wxeditiye,

© gerguhéz,
u sergerandi,

Maneyeén nisanekén ku li joré hatine bikaranin:

© —> Celadet Bedirxan, ji Hawaré
9 —> Kamuran Bedirxan, Nivisa Min
u —> Kamuran Bedirxan, ji Rézana Zmané Kurdi
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kurdi

fonetik

dengdar

bilind

navinci

nizim

nizima pésderki
bilinda navderki
bilinda pésderki
leévki

dirani
pésesmandevi
esmandevi U qiriki

girtiya hisk
girtiya nerm
fizeka hisk
fizeka nerm
girtiya difini
duléviya domdar
a nerm

herikiya lerzoki
herikiya rexki
nivdengdar
pasesmandevi
domdara nerm
domdara hisk
nivgirtiya bi xisin

rastthevhatina
dengdaran

cotbin

ciguherin
tewandina awayan
teébint

cotebéje

morfoloji

pronavé vegerok
pronavé xweyitiyé
pronavé hevditiyé
pronavé peywendiyé

biwéja pronavi

pronavén kurtkird

tirkd

fonetik

unli, sesli
ylksek

orta

alcak

alcak on cikis
karma ytiksek

art cikisl yuksek
dudaksi

disseller
ondamaksilar
damaksilar ve
girtlaksilar
otimsuz kapantili
otumlu kapantil
otimsuz si1zict
otimli sizict
genizsel kapantili
surekli otimlia
cift dudaksil
titresimli akict
akict yan Uinsliz
yart unli
artdamaksil
otimlu surekli
otimsiiz stirekli
hisiltili yan kapantili

kesinti

ikilesme

goclisme

durum biuktinleri
aciklama, (dikkat,
dipnot, uyarma)
sozciklerde esleme
morfoloji

donusli sahis zamiri

iyelik (mulkiyet)
zamiri

isdes zamir

ilgi zamiri
zamirsel deyim

kisaltilmis zamirler

fransizi
phonétique
voyelle

haute

moyenne

basse
antérieure basse
mixte haute
postérieure haute
labiale

dentale
prépalatale
palatales

occlusive sourde
occlusive sonore
spirante sourde
spirante sonore
occlusive nasale
bilabiale
continue sonore
liquide vibrante
liquide latérale
semi-voyelle
postpalatable
continue sonore
continue sourde
semi-occlusive
chuintante
hiatus

gémination
métathese
flexion de cas
note, remarque

couple de mots
morphologie
pronom personel
réfléchi

pronom possessif

pronom réciproque
pronom relatif
locution
pronominale
pronom abrégé
neutre

ingilizi
phonetics
vowel
high
middle
low

front low
mixed high
back high
labial
dental
prepalatal
palatal

voiceless occlusive
voiced occlusive
voiceless spirant
voiced spirant

nasal occlusive
continuous

voiced bilabial
vibrant liquid

lateral liquid
semi-vowel
postpalatal

voiced continuous
voiceless continuous
hissing semi- occlusive

break

gemination
metathesis

inflexion of the cases
footnote, remark

pair of words
morphology
reflexive pronoun
possessive pronoun
reciprocal pronoun
relative pronoun

pronominal phrase

abbreviated pronoun

(Diimahik heye)
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Ferhengolka

RONAHI

Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirki Sfransizi ingilizi

kiswer yurt, tilke pays country

xebat calisma travail work

destegah tezgah imalathane comptoir,atelier counter, workshop
hinerwer yetenekli talentueux gifted

wargeh mevzi position (mil) position

kelik biraz (sonra) tout a I'heure soon

noqar denizalti sous-marin submarine

weéne photo photographie photography
tangsikén tanksavar anti-char anti-tank

pisporé eskeri askeri uzman expert militaire military expert
nemaze ozellikle en particulier especially, in particular
qad meydan place place

kozik tabya, pusu etranchement entrenchment

tavil tafil hemen, derhal tout de suite at once,immediately
ceper, senger siper tranchée trench

aségeh miistahkem mevki, isthkam  fortification fortification

firsend, kés, keys ~ firsat occasion, opportunité opportunity

xwindar kanlt sanguin, saignant sanguine, beeding
héman oge élément element

néz a (ji néza) aclik(tan) faim hunger

posat muhimat munition ammunition

teba mahluk créature creature

xeriqandin batirmak couler to sink, to send to the bottom
singik orgi sisi aiguille a tricoter knitting needle
bender liman port port,harbour

hirmdr (wvir ztvir), zaruri ihtiyag affaires, effets things, clothes
sewender, silq seker pancart betterave a sucre beet, sugar beet
beristan kara terre, terre ferme land, terra firma

stol filo flotte fleet

cenkesti savas gemisi navire de guerre war ship

niminende temsilci, delege représentant, délégué representative, delegate
tekber esya objet,article item

tekberén malé ev esyast articles ménagers household requisites
ristin egirmek filer to spin

awartin distalamak, istisna tutmak exclure, faire exception to exclude, to make an exception
ayende gelecek futur future

nifs kusak, nesil génération generation

zéringer kuyumcu orfevre goldsmith

ristik kolye collier, chaine necklace

gon, reng, glin reng couleur colour

kuce sokak rue street

hilwesin yikim effondrement collapse, falling-down
qels glicstiz, zayif faible weak
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cewdik
balafirsikén
behredar
parév, biryan
kezixandin
awarte
guhézbar
dur@

pesn
ciwanmer
bébexti
nemerdi
lezbot
biserhati
tihni
tamdar

bej

peresto
rimet
béperwa
sergewaz
tekliz

girav
déwendam
berevan
ndjen

nivro
kacani
rawir
nivro-rohilat
tirtire
berhewa kirin
niice
xweser
barkés
payitext
fov

bénefs
bénefsi
béhemdi

bi nav kirin
hindav
sewgirandin, misoger kirin
zirekpls
pola

stir

mir

pismir
zikmaki
cekirox
béhemta
zZirav

su tulumu
ucaksavar

ortak

tandir kebabi
budamak

istisna

seyyar

iki ytizld riyakar
dvgu
centilmen,yigit
kaleslik, ihanet
kanciklik, alcaklik
stirat motoru
serguizest

susama

lezzetli, lezziz
kara

ilah, cok sevilen
deger

korkusuz

devlet buiytigt, onder
saglam, muntazam
ada

devasa

savunmact
modern

gliney

kap-kacak, mutfak esyast
av hayvani
glineydogu
kocaman

havaya ucurmak
haber

bagimsiz, miistakil
yiik gemisi
baskent

tohum

pishogaz
pishogazlik

gayri ihtiyari
adlandirmak

yon istikamet

garantilemek, garanti etmek

zithlt

celik

kalin

emir, sultan
sehzade, prens
dogustan

yapay, imal eden
essiz

safra

outre A eau
(arme) anti-aérienne
associé, actionnaire
tandoori
tailler,élaguer
exception
ambulant
hypocrite

louange
gentilhomme
trahison

lacheté, bassesse
hors-bord, vedette
aventure

soif

savoureux, succulent
terre

idole

valeur

sans crainte

chef, chef d'Etat
solide, robuste

ile

gigantesque
défenseur
moderne

Sud

vaisselle

gibier

Sud-Est

énorme

faire sauter, faire exploser

nouvelle
indépendant
transporteur
capitale
grainesemence
gourmand, glouton
goinfrerie
involontairement
nommer

direction

assurer, garantir
blindé

acier

€pais

émir

prince

congénital
créateur, fabricant
sans égal, unique
bile

water skin
anti-aircraft
associate, shareholder
tandoori

to prune, to lop off
exception

itinerant
hypocritical

praise

gentleman

betrayal

cowardice, lowness
speed boat
adventure

thirst

tasty, succulent
land

idol

value

without fear

chief, Head of State
solid, sturdy, strong
island, isle

gigantic

defender

modern

South

crockery

game

South-East

huge, enormous

to blow up, to explode
news

independent
carrier

capital(city)

seed

greedy, gluttonous
piggery, guzzling
unvoluntarily, unintentionally
to name
way,direction

to insure, to assure
armoured

steel

thick

emir

prince

congenital

maker, manufacturer
unequalled, unique
bile
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Ferhengoka

Sirr ul-Mahgsera Feqi Residé Hekari

Amadekar: Zeynalabidin ZINAR

kurdi tirki fransizi ingilizi

asikar acik clair, évident clear, evident

béri glinahsiz, masum innocent innocent

bist: sisika pehn genis sis brochette plate flat skewer

cikandin dikmek planter to plant

dasitan destan épopée epos, epic

derbend gecit défilé, col, goulet defile, gorge, pass, gully

dibac dalli cicekli bir cesit tissu précieux en soie precious silk fabric with

ipekli kumas a motifs floraux floral design

eclzpir cad sorciere witch

encam sonug, netice résultat, conclusion result, conclusion

etles atlas satin satin

genc hazine trésor treasure

kesirin liztilmek se tourmenter, to fret, to be anxious

avoir de la peine to worty, to grieve

késan tarti, tartma mesure, pesée measure, measurement,
weighing

mas kasagt étrille currycomb

timar kirin, mehez kirin ~ kasagilamak étriller to curry a horse

pekve beraber, birlikte ensemble together

perwaz ucus, ucma vol, envol flight, taking flight

penah, star siginak abri, refuge shelter, refuge

pise meslek métier trade, profession

getran, qir katran goudron tar

serteser, seranser bastanbasa d'un bout 4 l'autre, from beginning to end,

entierement entierement all the way,

entirely

serxwes sarhos ivre drunk

tengezar, bécare caresiz désespéré, sans remede desperate, beyond remedy

umid umut espoir hope

xesm hism, ofke fureur, colere fury, rage, anger

xendan, kenok glilec souriant smiling

yexma, talan yagma pillage looting

yekayek, yekoyek, birer birer, teker teker un a un one by one

yek bi yek
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